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EIROPAS PARLAMENTA REZOLŪCIJAS PRIEKŠLIKUMS

par stāvokli cilvēktiesību jomā Sāhelas reģionā un Rietumsahārā
(2013/2020(INI))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā galvenās ANO cilvēktiesību konvencijas un līgumus, kā arī Āfrikas 
cilvēktiesību un tautu tiesību hartu,

– ņemot vērā Padomes 2012. gada 25. jūnija secinājumus par ES stratēģisko satvaru par 
cilvēktiesībām un demokrātiju, kā arī ES Rīcības plānu par cilvēktiesībām un demokrātiju, 
un ņemot vērā Padomes 2012. gada 25. jūlija1 lēmumu un 2013. gada 18. marta2 lēmumu, 
ar ko ieceļ amatā ES īpašo pārstāvi cilvēktiesību jautājumos (ESĪP cilvēktiesību 
jautājumos) un attiecīgi ESĪP cilvēktiesību jautājumos Sāhelas reģionam, jo īpaši 
cilvēktiesību klauzulu viņa pilnvarās,

– ņemot vērā jaunākos Padomes secinājumus par Sāhelas reģionu, īpaši Mali, tostarp 
2011. gada 21. marta secinājumus par ES stratēģiju Sāhelas reģiona drošībai un attīstībai, 

– ņemot vērā Padomes 2011. gada 14. jūnija secinājumus par ES rādītājiem attiecībā uz 
visaptverošo pieeju ANO Drošības padomes Rezolūciju Nr. 1325 un Nr. 1820 īstenošanai 
par sievietēm, mieru un drošību Eiropas Savienībā, 

– ņemot vērā ES pamatnostādnes par cilvēktiesībām,

– ņemot vērā ANO Drošības padomes rezolūcijas, kā arī ANO ģenerālsekretāra un ANO 
Augstā komisāra cilvēktiesību jautājumos ziņojumus par Sāhelas reģionu, jo īpaši Mali, 

– ņemot vērā ANO 2013. gada globālo ziņojumu par tautas attīstību, 

– ņemot vērā Eiropas Komisijas humānās palīdzības pasākumu īstenošanas plānus Sāhelas 
reģionam,

– ņemot vērā ANO ģenerālsekretāra 2013. gada 8. aprīļa ziņojumu ANO Drošības padomei 
par Rietumsahāru, jo īpaši norādi uz Rietumsahāras un situācijas Sāhelas reģionā 
savstarpējo saistību,

– ņemot vērā Reglamenta 48. pantu,

– ņemot vērā Ārlietu komitejas ziņojumu (A7-0000/2013),

A. tā kā Sāhelas reģions ir viens no visnabadzīgākajiem pasaules reģioniem, kurā pastāv 
nopietnas problēmas cilvēktiesību, tiesiskuma, drošības un bruņota konflikta, kā arī 
ekonomikas un sociālās attīstības jomā; 

B. tā kā šī rezolūcija attiecas uz tām valstīm, kas minētas ES Sāhelas stratēģijā, īpaši uz 

                                               
1 OV L 200, 27.7.2012., 21. lpp.
2 OV L 77, 20.3.2013., 23. lpp.
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Mauritāniju, Mali, Nigēru un attiecīgām Burkinafaso un Čadas daļām; tā kā Sāhelas 
reģiona plašākā ģeogrāfiskā un ekoloģiskā definīcija ir būtiska arī attiecībā uz šā reģiona 
kopīgajām problēmām cilvēktiesību jomā; tā kā šajā ziņojumā ir skarts arī jautājums par 
stāvokli cilvēktiesību jomā Rietumsahārā un Tindaufas nometnēs; 

C. tā kā šā reģiona ārkārtīgi dziļā nabadzība ir atspoguļota arī ANO Tautas attīstības indeksā 
2012. gadam, ierindojot Nigēru (186. vieta), Čadu (184. vieta), Burkinafaso (183. vieta) 
un Mali (182. vieta) starp sešām vismazāk attīstītajām valstīm pasaulē; tā kā saskaņā ar 
ANO datiem māšu mirstības līmenis Mali, apmēram 1100 nāves gadījumu uz 100 000 
dzīvi dzimušo, ir viens no augstākajiem pasaulē; tā kā ANO 2013. gada globālajā 
ziņojumā par tautas attīstību ir īpaši minētas Nigēra un Mali, jo šajās valstīs ir īpaši liels to 
bērnu nāves gadījumu skaits, kas ir jaunāki par pieciem gadiem, proti, aptuveni 200 nāves 
gadījumu uz 1000 dzīvi dzimušu bērnu, jo mātēm trūkst jebkādas izglītības; tā kā Pasaules 
Bankas aprēķini liecina, ka mācību gaitu sākšanas rādītāji sākumskolās Nigērā un Mali ir 
vieni no zemākajiem pasaulē, attiecīgi 62 % un 63 %; tā kā Eiropas Komisija lēš, ka 
kopumā 2013. gadā Sāhelas reģionā 10,3 miljoniem iedzīvotāju draud bads, no kā 
4,2 miljoni ir Mali iedzīvotāji;

D. tā kā tuaregu cilšu aizvainojumu Mali ziemeļos izmantoja ekstrēmistu grupas, kas 
2012. gada sākumā apvienojās ar laicīgo Azavadas Nacionālās atbrīvošanas kustību 
(MNLA), ko pēc tam cīņā aizstāja; tā kā šie grupējumi, īpaši Ansar Dine, Al-Qaeda
organizācijas islāma Magreba valstīs (AQIM), kā arī Rietumāfrikas Vienotības un džihāda 
kustība (MUJAO) turpināja gūt labumu no nestabilitātes, kas radās pēc vēlāk notikušā 
apvērsuma Bamako; tā kā regulārie cilvēktiesību pārkāpumi ziemeļos, kā arī gaidāmais 
apdraudējums Mali valstiskajai pastāvēšanai pasteidzināja starptautisko iejaukšanos, kas 
tika īstenota ar mērķi palīdzēt ieviest demokrātiju, atjaunot tiesiskumu un uzlabot stāvokli 
cilvēktiesību jomā;

E. tā kā nesen ES pievērsa pastiprinātu uzmanību Sāhelas reģionam, par ko liecina ES 
Sāhelas stratēģijas pieņemšana 2011. gadā, ES spēju veidošanas ieviešana (EUCAP 
Sahel), kā arī ESĪP iecelšana Sāhelas reģionam; tā kā 2013. gada 18. martā pieņemtās 
jaunieceltā ESĪP pilnvaras ietver spēcīgu cilvēktiesību aspektu; 

F. tā kā sarežģītu un savstarpēji saistītu problēmu risināšanai ir nepieciešama efektīva dažādu 
ES politisko nostādņu koordinēšana, savienojot ES centienus cilvēktiesību, atbalsta 
demokrātijai, kā arī tiesiskuma jomā ar ES mērķiem attiecībā uz krīzes pārvaldību, 
drošību, sadarbību attīstības jomā un ekoloģisko ilgtspējību;

G. tā kā ES sadarbība ar Āfrikas Savienību (ĀS), Rietumāfrikas valstu ekonomikas kopienu 
(ECOWAS), reģionālām cilvēktiesību institūcijām un ANO cilvēktiesību iestādēm ir 
priekšnoteikums produktīvai cilvēktiesību aizsardzības un uzlabošanas veicināšanai 
Sāhelas reģionā;

H. tā kā kopš 1991. gada Rietumsahārā ir pamiers starp Marokas valdību un Polisario Front; 
tā kā ANO uzskata, ka Rietumsahāra ir teritorija, kurai nav savas pārvaldes; tā kā neviena 
valsts neatzīst Marokas varu pār Rietumsahāru; tā kā patlaban Sahravi Arābu 
Demokrātisko Republiku atzīst ĀS un vairāk nekā 45 ANO dalībvalstis, tomēr to neatzīst 
ne ANO kopumā, ne arī kāda no ES dalībvalstīm; tā kā ANO un ES skaidri neuzskata 
Maroku par okupētājvalsti; tā kā vēl joprojām nav noticis referendums par Rietumsahāras 
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statusu, par ko sākotnēji tika panākta vienošanās 1988. gadā;

I. tā kā bēgļu nometnes Tindaufas tuvumā Alžīrijā, kuras pirmo reizi tika izveidotas pirms 
trīsdesmit septiņiem gadiem, joprojām ir otrās visilgāk funkcionējošās nometnes pasaulē; 
tā kā politisks strupceļš kavē rast reālas iespējas šo nometņu likvidēšanai vai to 
iedzīvotāju pārvietošanai vai repatriēšanai tuvākajā nākotnē;

J. tā kā ANO misija referendumam Rietumsahārā (MINURSO) ir vienīgā ANO misija, kuras 
pilnvaras neietver cilvēktiesību aspektu, kā arī neierosina nekādu mehānismu ziņošanai 
par iespējamiem cilvēktiesību pārkāpumiem; tā kā pārmetumi par cilvēktiesību 
pārkāpumiem ir izteikti gan Marokas valdībai, gan Polisario Front,

Vispārīgi apsvērumi

1. pauž nopietnas bažas par stāvokli cilvēktiesību jomā Sāhelas reģionā, ko skārušas vairākas 
politiskās, sociālās, ekonomikas un ekoloģiskās krīzes; uzsver, ka, lai atrisinātu cieši 
savijušās problēmas, ir nepieciešami labi koordinēta politiskā reakcija;

2. norāda, ka sakarā ar bruņoto konfliktu Mali un starptautisko reakciju uz šo konfliktu 
stāvoklim cilvēktiesību jomā Sāhelas reģionā ir pievērsta plašāka starptautiskā uzmanība; 
atzīst, ka šis konflikts ir radījis konkrētas problēmas valstī, un jau šobrīd Mali un citviet 
šajā reģionā saasinās būtiskas pamatproblēmas; tomēr uzsver, ka aktuālajām bažām Mali 
nevajadzētu novirzīt uzmanību no hroniskām un izplatītām problēmām, kas nopietni 
ietekmē cilvēktiesības pārējā Sāhelas reģiona daļā, īpaši no vergturības un cilvēku 
tirdzniecības, džihāda ekstrēmisma un radikalizācijas, trauslās pārvaldības un iestāžu 
korumpētības, kā arī no sistēmiskās un novājinošās nabadzības;

3. atzinīgi vērtē cilvēktiesībām pastiprināti pievērsto uzmanību ES politikā; norāda, ka arī 
ANO ir īstenojusi pasākumus, lai izstrādātu visaptverošu stratēģiju par Sāhelas reģionu, 
iekļaujot tajā arī spēcīgu cilvēktiesību aspektu; atgādina, ka ES un Sāhelas reģiona valstis, 
kas ir Kotonū nolīguma parakstītājvalstis, ir uzņēmušās abpusējas saistības aizsargāt 
cilvēktiesību un demokrātijas principus, kuru pamatā ir tiesiskums, kā arī pārredzama un 
atbildīga pārvaldība;

Cilvēktiesības bruņotos konfliktos

4. piešķir īpašu steidzamību jautājumam par stāvokli cilvēktiesību jomā Mali, jo tiek saņemti 
ziņojumi par bruņotu grupējumu īstenotiem nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem Mali 
ziemeļos; norāda, ka iespējamie noziegumi ir masveida izvarošana, kropļošana, cietsirdīga 
izturēšanās un spīdzināšana, uz etnisko piederību balstīta vardarbība, nāvessoda izpilde 
bez tiesas sprieduma, nelikumīga apcietināšana un notiesāšana bez tiesas procesa, 
piespiedu pazušana, bērnu-kareivju izmantošana, piespiedu laulības, tīši uzbrukumi 
aizsargājamiem objektiem, kā arī īpašuma iznīcināšana un izlaupīšana; atzīmē, ka kopš 
2013. gada janvāra ir saņemtas ziņas arī par cilvēktiesību pārkāpumiem, ko Mali drošības 
spēku un kārtības grupējumu pārstāvji īstenojuši pret tuaregu un arābu kopienām, kā arī 
pret citiem grupējumiem, kurus tur aizdomās par sadarbību ar dumpinieku grupējumiem 
vai saista ar tiem; mudina Mali iestādes un to starptautiskos partnerus pievērst īpašu 
uzmanību jaunajiem cilvēktiesību pārkāpumu veidiem, tostarp uz etnisko piederību 
balstītai atriebībai, kas ir novērota kopš atsevišķu Mali ziemeļu daļu atgūšanas un var radīt 
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šķērsli miera veidošanai un uzturēšanai, ja šis jautājums netiks pienācīgi risināts; aicina 
Mali valdību sekmēt ziņošanu par nodarījumiem visos turpmākajos pārkāpumos, kā arī 
ievērot atbilstošu procesu, iztaujājot aizdomās turētus kareivjus; atkārtoti nosoda pret 
civiliedzīvotājiem vērsto nežēlību; atgādina Starptautiskās Krimināltiesas prokurora 
saprātīgi pamatoto lēmumu uzskatīt, ka Mali konfliktā pastrādātā nežēlība ir kara 
noziegums; turklāt uzskata, ka atsevišķi nežēlīgie nodarījumi varētu būt arī noziegums 
pret cilvēci;

5. ar dziļām bažām norāda uz ANO Cilvēktiesību komisijas aprēķiniem par gandrīz 300 000 
Mali iekšienē pārvietotu personu, papildus vairāk nekā 175 000 bēgļu kaimiņvalstīs; 
aicina īstenot tūlītējus pasākumus tajās bēgļu nometnēs, kurās, kā ziņo, ir ārkārtīgi liels 
pārtikas trūkums un tiek novēroti satraucoši bērnu mirstības rādītāji; uzsver to, cik svarīgi 
ir garantēt bēgļu un iekšzemē pārvietotu personu drošību, kā arī veicināt viņu mierīgu 
atgriešanos dzimtajās kopienās, kas būtu galvenais valsts saskaņas elements;

6. uzsver, ka no vardarbības pret Mali civiliedzīvotājiem vissmagāk ir cietušas sievietes; kā 
kara noziegumu īpaši nosoda nolaupīšanas un izvarošanas kā kara ieroču izmantošanu; 
gaida, ka ES un citi Mali starptautiskie partneri cieši sadarbosies ar Mali iestādēm, lai 
īstenotu apņemšanos, kas pausta ANO Drošības padomes Rezolūcijās Nr. 1325 un 
Nr. 1820, kā arī ES visaptverošajā pieejā;

7. jūt nepatiku pret smagajiem pārkāpumiem Mali, kas ir vērsti pret bērniem, tostarp pret 
ziņoto bērnu-kareivju izmantošanu visos ziemeļu daļā aktīvajos bruņotajos grupējumos; 
uzsver to, cik svarīgi ir piešķirt pietiekamus resursus bērnu-kareivju demobilizācijai un 
rehabilitācijai; īpaši asi nosoda seksuālo vardarbību pret meitenēm, piespiedu laulības, 
nolaupīšanas gadījumus un uzbrukumus skolām un slimnīcām, kas ir notikuši Mali 
konflikta laikā; vērš uzmanību uz bērnu notveršanu un turēšanu gūstā izlūkošanas 
mērķiem, kas ir jauna satraucoša tendence, kura pēc iespējas steidzamāk ir jāizskauž;

8. pauž nožēlu par mēģinājumu iznīcināt vērtīgu kultūras mantojumu Mali ziemeļu daļā, kad 
bruņoti grupējumi Timbuktu un Gao pilsētās iznīcināja senās Sufi svētnīcas un citus 
dārgus pieminekļus, kā arī apmēram 3000 seno rakstu; uzskata, ka Mali ziemeļu daļā 
piedzīvotais kultūras apgānījums ir kara noziegums; izsaka atzinību un aicina nodrošināt 
ES atbalstu UNESCO Rīcības plānam kultūras mantojuma rehabilitācijai un seno rakstu 
aizsargāšanai Mali;

9. atzinīgi vērtē spēcīgo cilvēktiesību virzību ANO Drošības padomes 2013. gada 25. aprīļa 
Rezolūcijā Nr. 2100, kā arī ANO Daudzdimensionālās integrētās stabilizācijas misijas 
Mali (MINUSMA) pilnvarās iekļautās norādes uzraudzīt, palīdzēt izmeklēt un Drošības 
padomei ziņot par visiem nodarījumiem vai cilvēktiesību pārkāpumiem, vai par 
starptautisko humanitāro tiesību pārkāpumiem; atzinīgi vērtē cilvēktiesību apmācību 
aspekta integrēšanu ES KDAP apmācību misijā (EUTM) Mali;

10. atzinīgi vērtē būtisko Āfrikas kontingentu MINUSMA misijā, un īpaši ĀS lēmumu tās 
ietvaros nosūtīt arī cilvēktiesību novērotājus; turklāt izsaka atzinību Eiropas Komisijas 
centieniem Eiropas Demokrātijas un cilvēktiesību instrumenta ietvaros apmācīt papildu 
vietējos novērotājus; mudina ES mācīties no šīs pieredzes un censties rast atbilstošus 
veidus, lai nodrošinātu apmācītu ekspertu pieejamību, kuri vajadzības gadījumā 
steidzamās situācijās varētu uz vietas un ātri sniegt profesionālu padomu ES politikas 
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veidotājiem;

11. atzinīgi vērtē 2013. gada maijā organizētās Starptautiskās līdzekļu devēju konferences 
„Kopīgiem spēkiem jaunai Mali” secinājumus; uzteic Mali valdības sagatavoto Mali 
ilgtspējīgas atveseļošanās plānu (PRED); atkārtoti norāda uz nepieciešamību piesaistīt 
palīdzību iestāžu reformai un redzamai sociālajai un politiskajai attīstībai; turklāt uzslavē 
arī reģionālo pušu konstruktīvu iesaistīšanu;

12. uzskata, ka ir jācīnās pret nesodāmību un visas personas, kas ir nopietni pārkāpušas 
cilvēktiesības, ir jāsauc pie atbildības neatkarīgi no to piederības un statusa, jo tas palīdzēs 
nodrošināt ilgtspējīgu mieru un stabilitāti Mali; tāpēc atzinīgi vērtē to, ka Mali valdība 
šajā jautājumā ir vērsusies Starptautiskajā krimināltiesā un Starptautiskās krimināltiesas 
prokurors ir sācis oficiālu izmeklēšanu; aicina ES un citus Mali starptautiskos partnerus 
palīdzēt valdībai īstenot tās mērķi izmeklēt nodarījumus un notiesāt tajos vainīgās 
personas; aicina Mali valdību apsvērt iespēju izveidot Taisnīguma un saskaņas komisiju 
papildus Dienvidāfrikas virzībai, lai rosinātu dialogu un sekmētu uzticēšanos kopienu 
starpā;

Atbildība, kā arī valdības, tiesas un drošības iestāžu reforma

13. uzskata, ka pašreizējās problēmas cilvēktiesību jomā Sāhelas reģionā nedrīkst nošķirt no 
vispārējās pārvaldības krīzes, kas ietver plaši izplatītu korupciju valsts iestādēs, vāju 
pamata pakalpojumu nodrošinājumu un vāju sociālo un ekonomisko tiesību īstenošanu, kā 
arī no nopietnajām problēmām, kas saistītas ar tiesiskuma atbalstīšanu un efektīvu 
robežkontroli, jo īpaši plašajos un bieži vien reti apdzīvotajos Sahāras reģionos; pauž 
nožēlu par no tā izrietošo kaitējumu reģiona iestāžu un politisko sistēmu likumībai; 
baiļojas par turpmāka konflikta vai nemieru iespējamību nākotnē, ja šīs problēmas netiks 
pienācīgi novērstas;

14. ar lielām bažām konstatē šo faktoru nozīmi starptautiskās organizētās noziedzības un 
džihāda tīklu reģionālā uzplūda veicināšanā; uzsver nopietno apdraudējumu, ko tas rada 
cilvēktiesībām un reģiona stabilitātei, kā arī nepieciešamību novērst šo apdraudējumu, 
pasargājot Sāhelas iedzīvotājus; pauž īpašu satraukumu par „nelegālās tirdzniecības 
maģistrālēm” Āfrikā no rietumiem uz austrumiem un no dienvidiem uz ziemeļiem no 
Rietumāfrikas krasta, pa kurām tiek pārvadāti ieroči, narkotikas, cigaretes un cilvēki; 
norāda uz risku, ka Sāhelas reģionā varētu atjaunoties nestabilitāte, ko izraisītu no Lībijas 
ienākušu vieglo ieroču izplatīšana; turklāt nosoda reģionā aizvien pieaugošo nolaupīšanas 
un ķīlnieku sagūstīšanas gadījumu skaitu, kas ir izrādījies liels vilinājums noziedzniekiem 
un teroristu grupējumiem, un atzinīgi vērtē ANO Cilvēktiesību padomes padomdevēju 
grupas darbu jautājumā par teroristu īstenoto ķīlnieku sagūstīšanas ietekmi uz 
cilvēktiesībām; vērš uzmanību uz šo darbību ietekmi plašākā reģionā, kā arī ES, kas 
daudzos gadījumos ir nelikumīgās tirdzniecības galamērķis;

15. tāpēc uzskata, ka ir svarīgi rosināt to iestāžu reformu, kuras ir atbildīgas par tiesu iekārtas, 
drošības un pamata pakalpojumu nodrošināšanu Sāhelas reģiona valstīs, lai palīdzētu 
atjaunot tiesiskumu un radītu labākus apstākļus cilvēktiesībām, ilgtspējīgai attīstībai un 
iestāžu likumībai; mudina Sāhelas reģiona valstu valdības turpināt decentralizācijas 
procesu, lai nodotu vietējām iestādēm vairāk pilnvaru un resursu un uzlabotu to spējas, 
likumību un atbildību; īpaši uzsver skaidru atbildības struktūru nozīmi efektivitātes un 
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pārredzamības veicināšanai un aicina ES sadarboties ar vietējām iestādēm, lai stiprinātu 
civilās uzraudzības un pārraudzības mehānismus; norāda uz obligātu prasību, īpaši Mali, 
nodrošināt atbilstošus cilvēku un finanšu resursus Tieslietu ministrijai, kā arī sniegt 
profesionālu apmācību tās darbiniekiem;

16. slavē Senegālas lēmumu tiesāt bijušo Čadas prezidentu Hissène Habré par kara 
noziegumiem, spīdzināšanu un noziegumiem pret cilvēci, kā arī nolīgumu starp abām 
valdībām, ar ko ļauj Senegālas tiesnešiem veikt izmeklēšanu Čadā; stingri mudina uz to, 
ka jāturpina īstenot pasākumus, lai pārtrauktu iespējamu kara noziedznieku un 
cilvēktiesību pārkāpēju nesodāmību Čadā un citviet reģionā;

17. mudina visas reģiona valstis izvērtēt pastāvīgos ziņojumus par iespējamu patvaļīgu 
apcietināšanu, sliktu izturēšanos un ļaunprātību, pat spīdzināšanu, par spīti tam, ka tiesību 
akti aizliedz šādu praksi; pauž bažas par ziņojumiem saistībā ar notiesātu cietumnieku 
iespējamu piespiedu pazušanu Mauritānijā; ir satraukts par ziņojumiem saistībā ar 
ārkārtīgi sliktiem apstākļiem atsevišķos reģiona cietumos, kas rada lielas ciešanas tajos 
ieslodzītajām personām;

Pilsoniskās brīvības un demokrātiska pārvaldība

18. uzsver, ka drošības prasība pašreizējā Mali konfliktā nedrīkst atņemt prioritātes statusu 
iekļaujošam nacionālam dialogam, labai pārvaldībai un demokrātiskām reformām visā 
reģionā, kas ir politiskās stabilitātes un ilgtspējības dzinējspēks; norāda, ka šie jautājumi 
nav atdalāmi no uzlabojumiem attīstības un cilvēktiesību jomā;

19. atbalsta ANO Drošības padomes rezolūcijā pausto apņemšanos palīdzēt Mali pārejas 
iestādēm ieviest ceļvedi virzībai uz pilnīgu konstitucionālas kārtības, demokrātiskas 
pārvaldības un valsts vienotības atjaunošanu; uzskata, ka ir jārada tādi apstākļi, kas sekmē 
ticamu vēlēšanu rīkošanu, ievērojot starptautiskos standartus; uzsver, ka ir jāpārvar 
grūtības, kas saistītas ar balsošanas kārtību iekšzemē pārvietotu personu un bēgļu 
nometnēs, lai novērstu turpmāku politisko atstumtību; aicina Mali valdību un tās 
starptautiskos partnerus nekavējoties rīkoties šajā jautājumā; uzsver, ka ir jāgarantē droša 
sieviešu līdzdalība vēlēšanu procesā;

20. aicina Mali valdību un starptautisko sabiedrību mācīties no pārejas uz demokrātiju Nigērā 
un tās konstitucionālā procesa 2010.–2011. gadā, īpaši attiecībā uz plašajām apspriedēm 
ar pilsonisko sabiedrību un citām ieinteresētajām pusēm, centieniem veicināt sieviešu 
politisko līdzdalību kā kandidātēm un atbalstu pilsoniskās sabiedrības partneriem pilsoņu 
vēlēšanu novērošanā, vēlētāju izglītošanā un pasākumu īstenošanā; uzsver, ka visam 
Sāhelas reģionam arī turpmāk ir jāatbalsta Nigēra, lai nostiprinātu iedzīvotāju uzticību 
demokrātiskajai sistēmai, un ir jāturpina īstenot jaunās konstitūcijas prasības uzlabot 
pārredzamību un cīnīties pret korupciju ieguves rūpniecības pārvaldībā;

21. uzsver nepieciešamību Sāhelas reģionā atbalstīt cilvēktiesību aizstāvjus, neatkarīgu 
pilsonisko sabiedrību un neatkarīgus plašsaziņas līdzekļus, kas ir galvenie demokrātiskas 
sabiedrības faktori, īpaši vēlēšanu laikā;

Attīstība, humānā palīdzība un cilvēktiesības
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22. ar pietiekamu nopietnību atzīmē ārkārtīgi dziļo, pastāvošo nabadzību Mali, Nigērā, Čadā 
un Burkinafaso un atzīst tās negatīvo ietekmi uz izredzēm ievērot cilvēktiesības; pauž 
nopietnas bažas par augsto māšu un bērnu līdz piecu gadu vecumam mirstības līmeni šajā 
reģionā; uzsver ANO secinājumus par zemo mirstību labāk izglītoto māšu starpā, kas ir kā 
aicinājums nodrošināt vispārējo izglītību; norāda, ka strauji augošais iedzīvotāju skaits 
rada papildu spiedienu uz valdības spēju aizsargāt pamata ekonomikas un sociālās 
tiesības;

23. uzsver attīstības, demokrātijas, cilvēktiesību, labas pārvaldības un drošības savstarpējo 
saistību Sāhelas reģionā; atkārtoti pauž atbalstu uz cilvēktiesībām balstītai pieejai un 
demokrātiskai līdzdalībai attiecībā uz sadarbību attīstības jomā, kā pamatā ir vietējās 
līdzdalības un zināšanu izmantošana nolūkā īstenot attīstības mērķus uz vietas, un pauž 
atbalstu spēcīgiem, efektīviem un neatkarīgiem turpmākajiem īstenošanas pasākumiem, 
iesaistot parlamentus, citas īstas pārstāvības iestādes un pilsonisko sabiedrību gan valsts, 
gan starptautiskā līmenī; tāpat uzsver nepieciešamību izskaust korupciju, lai vairotu 
iestāžu likumību un novērstu pieaugošās attīstības problēmas reģionā; uzsver arī brīvas, 
organizētas pilsoniskās sabiedrības un plašsaziņas līdzekļu nozīmi attiecībā uz nodarījumu 
uzraudzību un ziņošanu par tiem;

24.  ar pietiekamu nopietnību norāda uz biežajām pārtikas krīzēm un citām humanitārām 
ārkārtas situācijām Sāhelas reģionā, kā arī uz to ietekmi uz pamata cilvēktiesībām; atzinīgi 
vērtē ES un tās dalībvalstu spēcīgo iesaistīšanos humanitārās krīzes pasākumos Sāhelas 
reģionā; tomēr uzsver, ka humanitārie pasākumi ir jākoordinē ar ilgāku ES atbalstu, ņemot 
vērā cilvēktiesību aizsardzību un sadarbību attīstības jomā;

Sieviešu, bērnu un minoritāšu stāvoklis cilvēktiesību jomā

25. ļoti asi nosoda pastāvošo vergturību Mauritānijā; ir satriekts par pierādījumiem, ka līdz pat 
20 % Mauritānijas iedzīvotāju, kā ziņots, dzīvo verdzībā, ko nosaka stingra kastu sistēma, 
par spīti tam, ka oficiāli verdzība šajā valstī tika atcelta 1981. gadā un 2007. gadā pieņēma 
lēmumu par tās sodāmību; norāda, ka Mauritānijas valdība ļoti nelabprāt atzīst joprojām 
plaši izplatītās verdzības pastāvēšanu un ka līdz šim ir zināma tikai viena tiesā ierosināta 
lieta pret vergu īpašnieku; mudina Mauritānijas valdību pildīt valsts un starptautiskās 
tiesiskās saistības un pienākumus efektīvi izskaust visa veida verdzību; turklāt rosina 
Mauritānijas iestādes pārtraukt mocīt vietējās pilsoniskās sabiedriskās organizācijas, kuras 
izvērš kampaņas par verdzības likvidēšanu; aicina Komisiju un dalībvalstis turpināt 
atbalstīt Mauritānijas, kā arī starptautisko pret verdzību vērsto organizāciju darbu, tostarp 
darbu, ko veic ANO īpašais referents jautājumos par mūsdienu verdzības izpausmēm;

26. turklāt ar lielām bažām konstatē, ka verdzība pastāv visā plašajā Sāhelas reģionā, jo liels 
skaits cilvēku veic piespiedu darbu Mali, Nigērā un citviet; mudina atbildīgās valsts un 
starptautiskās iestādes rīkoties šajā jautājumā, īpašu uzmanību veltot sieviešu un meiteņu 
stāvoklim un neaizsargātībai, cita starpā palīdzot cietušo rehabilitēšanā un atkārtotā 
integrēšanā, datu apkopošanā un informētības vairošanas kampaņu organizēšanā;

27. pauž nopietnas bažas par pierādījumiem, kas liecina par bērnu darbu Mali zelta raktuvēs, 
lauksaimniecībā un mežsaimniecībā, nodarbinot, kā ziņots, bērnus jau no sešu gadu 
vecuma; atzīmē, ka Mali tiesību aktos ir aizliegts bērnu darbs un ka darbs zelta raktuvēs ir 
īpaši kaitīgs; tāpēc aicina Mali iestādes ieviest politikas priekšlikumus, kas ietverti 
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2011. gada jūnija Rīcības plānā cīņai pret bērnu darbu (PANETEM), un aktīvāk veicināt 
vispārējo izglītību; aicina ES sadarboties ar Starptautisko Darba organizāciju un citām 
valsts un starptautiskām organizācijām, lai pilnībā izskaustu bērnu darbu Mali;

28. pauž nopietnas bažas par ziņojumiem saistībā ar bērnu nolaupīšanu izpirkuma maksas 
pieprasīšanai, kā arī pārdošanai Čadā; norāda, ka bērni tiek pārdoti piespiedu darbam un 
seksuālai izmantošanai gan iekšzemē, gan uz ārvalstīm; turklāt norāda, ka atsevišķos 
gadījumos bērni ir tikuši nolaupīti un pārdoti starptautiskām adopcijas aģentūrām;

29. norāda uz diskrimināciju, ar ko lielā reģiona daļā saskaras sievietes un meitenes un kas 
izpaužas arī kā piespiedu laulības, bērnu laulības, seksuāla izmantošana, nepietiekama 
izglītība un, īpaši Čadā, plaši izplatītā sieviešu dzimumorgānu kropļošana, tostarp 
infibulācija; aicina ES palīdzēt vietējām sieviešu grupām un pilsoniskajai sabiedrībai 
mazināt apspiešanu un dot sievietēm iespēju dzīvot tā, kā viņas to ir brīvi izvēlējušās;

30. atzinīgi vērtē viendzimuma attiecību juridiskā statusa noteikšanu Mali, Nigērā, Čadā un 
Burkinafaso; tomēr pauž nožēlu par sabiedrībā joprojām pastāvošo diskrimināciju; cer, ka 
personas, kuras tika apspiestas sacelšanās laikā Mali ziemeļos, varēs droši atkal iekļauties 
savā sabiedrībā; pauž nopietnas bažas par lesbiešu, geju, biseksuāļu un transpersonu 
attiecību sodāmību, kāda pastāv Mauritānijā; mudina Mauritānijas valdību sadarboties ar 
pilsonisko sabiedrību, lai reformētu tās tiesību aktus un palīdzētu uzlabot lesbiešu, geju, 
biseksuāļu un transpersonu dzīvi;

31. uzskata, ka uz tiesībām balstīta pieeja tuaregu cilšu stāvoklim un attīstībai, patiesi risinot 
vēsturiskas pārestības, ir būtisks priekšnoteikums mieram un attīstībai Sāhelas reģionā; 
atzinīgi vērtē Nigērā panākto progresu šajā jautājumā, tomēr mudina visas valstis, kurās ir 
ievērojams tuaregu īpatsvars, sadarboties ar kopienas pārstāvjiem, lai politiski un 
institucionāli atrisinātu problēmas, kas saistītas ar nepietiekamu attīstību un naidīgumu; 
turklāt norāda, ka Sāhelas reģionā ir kultūru daudzveidība; mudina reģiona valstu valdības 
to sociālajos un politiskajos dialogos iekļaut visu kultūru izpausmes;

ES politikas ieteikumi Sāhelas reģionam

32. atzinīgi vērtē ESĪP iecelšanu Sāhelas reģionam, kā arī spēcīgo cilvēktiesību aspektu viņa 
pilnvarās; gaida, ka jaunais ESĪP cieši sadarbosies ar ESĪP cilvēktiesību jautājumos, 
Starptautiskās krimināltiesas prokuratūru, Augstā cilvēktiesību komisāra biroju un 
cilvēktiesību aizstāvjiem un novērotājiem reģionā;

33. uzsver to, cik svarīgi ir pildīt ES cilvēktiesību politikas saistības, tostarp vadlīnijas 
attiecībā uz bērniem un bruņotiem konfliktiem, vardarbību pret sievietēm un meitenēm un 
visa veida diskriminācijas izskaušanu pret sievietēm un meitenēm, atbilstības veicināšanu 
starptautiskajām humanitārajām tiesībām un civiliedzīvotāju aizsardzību KDAP misijās un 
operācijās, kā arī īstenot ES visaptverošas pieejas politiku attiecībā uz ANO Drošības 
padomes Rezolūciju Nr. 1325 un Nr. 1820 par sievietēm, mieru un drošību ieviešanu;

34. atzīmē, ka ES Sāhelas stratēģija joprojām atbilstoši nevirza tādus aspektus kā 
cilvēktiesības, tiesiskums un atbalsts demokrātijai, kas ir galvenie aspekti attīstības un 
drošības saiknes atbalstam stratēģijas pamatā; mudina ES iestādes drīzumā sadarboties, lai 
attiecīgi pārskatītu stratēģiju;
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35. atzinīgi vērtē spēcīgo cilvēktiesību aspektu ierosinātajā ANO visaptverošajā integrētajā 
stratēģijā un aicina ES turpināt sniegt atbalstu; tomēr uzsver būtisko nozīmi, ko nodrošina 
lielāka ES sadarbība ar Āfrikas reģionālajiem dalībniekiem, piemēram, ĀS, ECOWAS, 
Arābu Magribas savienību un Āfrikas reģionālajiem cilvēktiesību mehānismiem, lai radītu 
ilgstošu progresu cilvēktiesību un demokrātijas iniciatīvās Sāhelas reģionā;

Cilvēktiesību apsvērumi Rietumsahārā un Tindaufas nometnēs

36. atzīmē 2013. gada aprīļa ANO ģenerālsekretāra ziņojumu par stāvokli Rietumsahārā, kurā 
tika uzsvērta „Rietumsahāras konflikta atrisināšanas izšķirošā nozīme, ietverot to plašākā 
stratēģijā Sāhelas reģionam”, kā arī tika uzsvērts tas, ka „cilvēktiesību jautājums joprojām 
ir svarīgs, lai atrisinātu konfliktu”; tālāk norāda uz daudzu novērotāju secinājumiem, ka 
Rietumsahārā pastāv destabilizācijas risks, ko rada konflikts Sāhelas reģionā un tajā 
iesaistītie grupējumi;

37. uzsver nepieciešamību izvērtēt cilvēktiesības Rietumsahārā, negaidot galīgo politisko 
izlīgumu vai nepaužot viedokli par šādu izlīgumu; tomēr atkārto, ka pašnoteikšanās ir 
pamata cilvēktiesības, kā norādīts ANO Starptautiskā pakta par civilajām un politiskajām 
tiesībām 1. pantā; turklāt atgādina par ANO Drošības padomes Rezolūciju Nr. 1754, 
mudinot puses sākt godprātīgas sarunas, neizvirzot priekšnoteikumus, „nolūkā rast 
taisnīgu, ilgstošu un abpusēji pieņemamu politisko risinājumu, kas nodrošinātu 
Rietumsahāras tautas pašnoteikšanos”; pauž bažas, ka 25 gadus novēlotā referenduma 
rīkošana palielina sahravi atsvešināšanos un vardarbības iespējamību, īpaši jauniešu vidū;

38. pauž nopietnas bažas saistībā ar ANO īpašā referenta par spīdzināšanu jaunāko ziņojumu, 
kurā sniegti pierādījumi tam, ka Marokas ierēdņi ir aizturējuši personas politisku iemeslu 
dēļ, spīdzinājuši un izvarojuši sahravi ieslodzītos, nolaupījuši protestētājus un 
iebiedēšanas nolūkos atstājuši tos tuksnesī, kā arī tīši un bieži vērsušies pret advokātiem, 
kuri iestājas par neatkarību, tostarp viņu mājās; turklāt norāda uz plaši izplatītiem 
apgalvojumiem par piespiedu pazušanu un netaisnīgu tiesu; vērš īpašu uzmanību uz 
Gdeim Izik protesta nometnes nojaukšanu 2010. gada novembrī, kad ievērojamas 
vardarbības dēļ bojā gāja gan marokieši, gan sahravi, kā arī pēc tam 2013. gada februārī 
notikušo 25 sahravi tiesu, no kuriem daudzi bija pazīstami kā cilvēktiesību aktīvisti; 
atzīmē Marokas uzstājību attiecībā uz tiesas taisnīgumu un atbilstošu procesu, kā arī dažu 
starptautisko novērotāju pozitīvos secinājumus, tomēr atgādina arī par ANO īpašā 
referenta paustajām bažām saistībā ar militārās tiesas izmantošanu, apgalvojumiem par 
spīdzināšanu, kā arī Marokas iestāžu nespēju izmeklēt šīs lietas; norāda uz dažu 
nevalstisko organizāciju un cilvēktiesību novērotāju secinājumiem saistībā ar lietas 
iespējamo politizēto apsūdzību, pierādījumu trūkumu un pārmērīgi bargiem spriedumiem; 
tāpēc aicina Marokas iestādes sadarboties ar pilsonisko sabiedrību un citām pusēm, lai 
garantētu tiesas procesu pārredzamību un taisnīgumu un izmeklētu, kā arī notiesātu 
drošības iestāžu ierēdņus, kas, iespējams, bijuši iesaistīti patvaļīgā personu aizturēšanā, 
spīdzināšanā un cita veida varas ļaunprātīgā izmantošanā;

39. atkārtoti norāda uz Augstā cilvēktiesību komisāra biroja 2006. gada ziņojumā paustajām 
bažām par vārda, pulcēšanās un biedrošanās brīvības ierobežojumiem Rietumsahārā; ņem 
vērā Marokas prasību atļaut streikus un citas protesta izpausmes; pauž nožēlu par 
acīmredzamo institucionālo kavēkli attiecībā pret tām nevalstiskajām organizācijām 
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Marokā, kuras iestājas par neatkarību, kavējot to likumīgu reģistrāciju un atzīšanu; nosoda 
bieži vien bargo sodu par „Marokas teritoriālās integritātes graušanu” — tiesību aktu 
punktu, ko, kā ziņots, izmanto, lai vērstos pret sahravi, kuri miermīlīgi propagandē 
neatkarību; atgādina ANO neatkarīgās ekspertes kultūras tiesību jautājumos secinājumus, 
ka Marokas iestādes aizliedz konkrētus sahravi kultūras aspektus, un atkārto viņas 
aicinājumu izskaust šādus pasākumus un veicināt pilnīgu kultūras daudzveidību;

40. atzinīgi vērtē ievērojamo ekonomikas un infrastruktūras attīstību, ko Rietumsahārā ievieš 
Marokas valdība; tomēr joprojām pauž bažas par notiekošo strīdu saistībā ar teritorijas 
dabas resursu izmantošanu, īpaši saistībā ar fosfāta raktuvēm, zivsaimniecību un naftas 
priekšizpēti; atgādina ANO ģenerālsekretāra vietnieka tieslietās 2002. gadā sniegto 
padomu, kurā viņš uzsvēra Rietumsahāras iedzīvotāju „neatņemamās tiesības” uz savas 
teritorijas dabas resursiem un ar kuru noteica, ka turpmāka izpēte „pretrunā Rietumsahāras 
iedzīvotāju interesēm un vēlmēm” ir nelikumīga; tāpēc uzsver, ka Rietumsahāras preces 
un resursi ir jāsvītro no visiem Marokas un ES tirdzniecības nolīgumiem, izņemot, ja 
sahravi piekrišanu un gūto labumu var skaidri parādīt; pauž īpašas bažas par to, ka ES 
nevajadzētu atjaunot zvejniecības nolīgumu ar Maroku, kamēr šīs pretrunas nav novērstas;

41. norāda, ka kopš 1975. gada kājnieku mīnu dēļ Rietumsahārā ir traģiski gājuši bojā vismaz 
2500 cilvēki, un tās joprojām apdraud tūkstošiem sahravi nomadu dzīvi, kā arī ir būtisks 
šķērslis Rietumsahāras strīda atrisināšanai un bēgļu stāvokļa uzlabošanai; tāpēc izsaka 
atzinību par MINURSO, Karaliskās Marokas armijas, organizācijas „Landmine Action” un 
citu iesaistīto pušu darbu saistībā ar skarto zonu noteikšanu un attīrīšanu, un mudina visas 
iesaistītās puses darīt visu iespējamo, lai izglītotu iedzīvotājus, palīdzētu cietušajiem un 
aizvāktu visu atlikušo munīciju;

42. pauž nopietnas bažas par pastāvīgo nabadzību, kā arī pamata pakalpojumu un atbilstošu 
mājokļu trūkumu Polisario Front administrētajās bēgļu nometnēs Tindaufas tuvumā; 
atkārto ANO īpašā referenta ieteikumus atbilstošu mājokļu jautājumā, ka šā mērķa 
īstenošanai ir jāvirza pietiekams starptautisks finansējums; šajā sakarībā norāda, ka trūkst 
skaidras dokumentācijas par precīzu Tindaufas iedzīvotāju skaitu, un mudina iestādes 
veikt vai sekmēt regulāru iedzīvotāju skaitīšanu vai formālu reģistrāciju;

43. pauž bažas, ka nabadzība Tindaufā, kā arī daudzu bēgļu ilglaicīgais iespēju trūkums 
padara tos neaizsargātus pret radikalizāciju un reliģisko fundamentālismu; vērš uzmanību 
uz šā reģiona porainajām robežām, kas var veicināt džihāda grupējumu dziļāku iekļūšanu 
nometnēs no Mali ziemeļiem un citām vietām; tāpēc uzsver to, cik ārkārtīgi svarīgi ir 
garantēt nometņu drošību un aizsardzību;

44. norāda, ka, lai gan nesenākie novērotāji ir identificējuši nedaudz pierādījumu par 
sistēmiskiem un institucionāliem cilvēktiesību pārkāpumiem nometnēs un tas pats vēstīts 
arī Augstā cilvēktiesību komisāra biroja, Robert F. Kennedy tiesiskuma un cilvēktiesību 
centra un organizācijas „Human Rights Watch” ziņojumos, vairāki dalībnieki, tostarp 
Marokas valdība, Marokas nevalstiskās organizācijas un daži bijušie Tindaufas iedzīvotāji 
apgalvo, ka Polisario iestādes ierobežo iedzīvotāju vārda un pārvietošanās brīvību, 
piekopj vai pieļauj vergturību, piespiedu kārtā apprecina bērnus, kā arī šķir ģimenes 
nolūkā sūtīt bērnus uz Kubu militārai apmācībai; atzīmē, ka Polisario sparīgi noliedz šīs 
apsūdzības, kas, pēc tā vārdiem, ir politiski motivētas; tāpēc aicina Polisario atļaut 
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neatkarīgiem cilvēktiesību novērotājiem pilnīgu, regulāru un neierobežotu piekļuvi 
nometnēm; līdzās ziņotiem pierādījumiem par atsevišķiem vēl pastāvošiem privātas 
vergturības gadījumiem gan Tindaufā, gan Rietumsahārā, aicina Polisario un Marokas 
iestādes divkāršot to centienus pārtraukt šādu praksi un rehabilitēt cietušos;

45. atzinīgi vērtē centienus uzlabot dokumentāciju par iespējamiem cilvēktiesību 
pārkāpumiem Rietumsahārā, īpaši ar Marokas Nacionālās cilvēktiesību padomes 
starpniecību, kam ir biroji Laayoune un Dakhla pilsētās; atzīmē Nacionālās cilvēktiesību 
padomes pozitīvo darbu un aicina Marokas valdību palīdzēt stiprināt tās neatkarību un 
uzdevumus, kā arī nodrošināt tās ieteikumu īstenošanu; turklāt atzinīgi vērtē Marokas 
aicinājumus ad-hoc starptautiskajām delegācijām un to uzņemšanu, tostarp ANO īpašā 
referenta par spīdzināšanu uzņemšanu, un mudina visas iesaistītās puses turpināt šādu 
sadarbību ar ANO cilvēktiesību iestādēm;

46. tomēr norāda uz nopietnajām un strīdīgajām apsūdzībām pret Marokas un Polisario
administrācijām un atgādina ANO ģenerālsekretāra neseno uzsvaru uz „neatkarīgu, 
objektīvu, visaptverošu un ilgstošu uzraudzību attiecībā uz stāvokli cilvēktiesību jomā gan 
Rietumsahārā, gan nometnēs”; šajā sakarībā atzīmē, ka 2013. gada aprīlī ANO 
neatjaunināja MINURSO pilnvaras, lai iekļautu cilvēktiesību aspektu; mudina ANO to 
izdarīt vai arī izveidot jaunu, pastāvīgu, objektīvu cilvēktiesību struktūru, kas uzraudzītu 
un ziņotu par vispārējo stāvokli cilvēktiesību jomā, kā arī izvērtētu individuālas sūdzības; 
lūdz, lai šī struktūra savu darbu attiecinātu arī uz Marokas kontrolēto Rietumsahāras daļu, 
Tindaufas nometnēm un citām Polisario Front kontrolētajām teritorijām;

47. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, Komisijas priekšsēdētāja 
vietniecei / Savienības Augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautājumos, ES 
īpašajiem pārstāvjiem cilvēktiesību jautājumos un Sāhelas reģionam, ES dalībvalstīm, 
Sāhelas reģiona valstu valdībām un parlamentiem, Marokai, Alžīrijai un Polisario Front, 
ANO ģenerālsekretāram un Drošības padomei, ANO Augstajam pārstāvim cilvēktiesību 
jautājumos, ĀS priekšsēdētājam un Komisijas ģenerālsekretāram, kā arī ECOWAS
priekšsēdētājam un Komisijas priekšsēdētājam.


